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S-a născut în 1 944, la c;orun (Turcia). A absolvit Universitatea din Ankara, secţia 

Filologie şi Istorie-Geografie. Este director al Conservatorul u i  Privat MSM, secţia 
Dramaturgie, membru în Consil iul  director al Sindicatului  Scriitorilor din Turcia şi membru în 
Consil iul  literar al teatre lor de stat din Turcia. Piesele sale au fost traduse în engleză, germană, 
rusă, franceză, bulgară, greacă, macedoneană, georgiană, japoneză. Matrioşka este primul 
său text tradus în l imba română. A obţinut 13 premii în Turcia şi  2 premii în străinătate (fosta 
Iugoslavie şi Olanda). 

Marinela Ţepuş:  Pentru Început, aş vrea să vă prezentaţi cititori
lor/spectatorilor din România, care sunt prea puţin la CU(ent cu dramaturgia turcă. 

Tuncer Cucenoglu :  Sunt un simplu dramaturg.  Imi  apar articole despre 
teatru în majoritatea publ icaţi i lor importante din Turcia.  Nu sunt angajat la vreun 
ziar, dar de câte ori am ceva de spus pe tărâm cultural ,  sunt găzduit de acestea. 
Când mă voi întoarce acasă, voi publ ica impresi i  despre România şi despre 
Teatrul d in Reşiţa. 



M.Ţ. : Se poate trăi, În Turcia, doar din drepturile de autor? Pentru că În 
România, aşa ceva nu e posibil? 

� 

T.C. :  Nu sunt un om bogat. Dar pot trăi doar din dramatur_gie. In plus, sunt 
profesor la o secţie de dramaturgie a Universităţii din Ankara. In prezent, am o 
poziţie destul de confortabi lă, nu mă pot plânge. Im i  mai doresc doar o casă în 
centrul oraşu lu i .  Cât despre scrierile mele, d in cele 20 de piese, mi se joacă 1 4. 
E drept că, acum mult t imp în urmă, după ce mi  s-a jucat cel de-al doi lea text, am 
fost interzis vreme de 1 4  ani .  

M.Ţ. : Matrioşka s-a jucat pe scene din Bulgaria, Georgia, America, 
Germania . . .  Şi celelalte piese sunt la fel de cunoscute? 

T.C. :  Matrioşka este piesa mea cea mai jucată în străinătate. Dar mai am şi 
altele cunoscute dincolo de graniţele Turciei .  Am văzut, însă, toate variantele 
Matrioşkăi şi pot spune că cea mai reuşită este cea de la Reşiţa. 

M.Ţ. : In România, dramaturgii se plâng În cor că sunt prea puţin jucaţi. Este 
o situaţie s�milară şi În ţara dumneavoastră? 

T.C. :  In Turcia, pe lângă teatrele de stat, sunt şi numeroase compani i  
particu lare, teatre de amatori , şcol i  de  teatru . Piesele mi se  joacă în  toate aceste 
instituţii culturale. În fiecare stagiune, teatrele de stat - şi , mai ales, Teatrul Muni
cipal din Istanbul -, joacă cel puţin trei piese de-ale mele. Prin urmare, câştig ceva 
bani (chiar dacă amatorii şi şcol i le nu plătesc drepturi de autor.) 

M.Ţ.: Am Înţeles că sunteţi un scriitor foarte cunoscut şi, de aceea, jucat. Ce 
se Întâmplă cu ceilalţi dramaturgi? 

T.C. :  Sunt jucaţi ,  suficient de jucaţi .  Dar nu e doar asta important. Pentru că 
poţi scrie o piesă de teatru , dar dacă regizorul şi actorii nu sunt potriviţi pentru ea, 
există doar un text bun şi o producţie proastă. 

M.Ţ. : Referindu-mă acum la Matrioşka, Îmi puteţi spune ce aţi simţit 
văzându-i pe actorii români jucând-o? Mai ales că vă aflaţi pentru prima oară În 
ţara noastră . . .  

T.C. :  Mălina Petre este o actriţă de înaltă clasă, Alexandru Repan este un 
mare profesion ist (sunt sigur  că e una dintre cele mai cunoscute vedete ale 
României) ,  iar Dan Mi rea este un actor fermecător. Fiecare este, în felu l  său , un 
artist de succes, deşi sunt atât de diferiţi . 

M.Ţ. : Ce ne puteţi spune despre montarea de aici, comparând-o cu celelalte? 
Are vreo particularitate? Se diferenţiază prin ceva ? 

T.C. :  Regizorul a făcut un lucru foarte important, ridicând fiecare scenă la 
înălţimea aşteptărilor mele şi ale publicu lu i ,  lucrând repl icile în detal iu .  

M.Ţ. : Mi-aţi mărturisit mai devreme faptul că sunt făcute foarte bine tăieturile, 
păstrându-se substanţa tuturor planurilor de joc: trecut - prezent; birou - casă -
plajă - restaurant . . .  

T.C. :  Matrioşka este o piesă care se dezvoltă cinematografic, pe mai multe 
niveluri .  . .  Acest lucru a fost simţit foarte bine de către regizorul Mihai Lungeanu şi 
redat cu multă grijă pentru amănunte. 

M.Ţ. : Spectacolul se joacă mtr-o limbă care vă este total necunoscută. V-am 
văzut, Însă, reacţionând, râzând . . .  Cum se poate Întâmpla asta? 

T.C. :  Cunq_sc bine textul şi pot urmări tot ceea ce se desfăşoară pe scenă cu 
multă uşurinţă. In plus, m-a ajutat faptul că Mihai Lungeanu a respectat întru totu l 
spiritul p iesei , spectacolul este ca o oglindă a scrierii mele, ceea ce mă bucură în 
mod deosebit. 
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M.Ţ.: Este o piesă care surprinde cu multă atenţie sufletul feminin, fragil şi 
mereu dezamăgit de lipsa de atenţie a bărbatului, de minciunile lui (adesea naive), 
precum şi pe cel masculin, mai rece, mai indiferent, mereu pus pe cuceriri uşoare, 
superficial, trecător ca o boare. Cum aţi construit asemenea situaţii? Aţi observat 
astfel de apucături la prieteni, la cunoştinţe sau aţi avut dumneavoastră o 
experienţă asemănătoare? 

T.C.: Sunt un om inteligent şi observ toate obiceiuri le semenilor mei. Nu se 
potriveşte n imic cu ceea ce am trăit eu . 

M.Ţ.: Nu vă cred . . .  
T.C.: l -am dedicat această piesă "scumpei mele soţi i . . .  " 

M.Ţ.: Cu atât mai mult nu vă cred . . .  Mai ales că soţia din piesă (absentă fizic, 
dar mereu prezentă prin rugăminţile ei nesfârşite de a nu uita să cumpere foi de 
plăcintă la Întoarcerea de la serviciu) nu este un personaj tocmai simpatic . . .  

T.C.: E vorba despre o relaţie dintre u n  bărbat şiA o femeie, interzisă din punct 
de vedere moral ,  dar foarte des prezentă, nu-i aşa? lntâln indu-mă la tot pasul cu 
bărbaţi aventurieri şi cu femei nefericite, nu mi-a fost greu să găsesc pretextul 
pentru o asemenea piesă. Scrisul meu este de factură realistă şi impl icat puternic 
în social ,  dqr, din când în când, caut şi alte surse de inspiraţie. 

M.Ţ.: lnţeleg că nu vă pare rău că aţi făcut atâta drum ca să ajungeţi la 
Reşiţa . . .  

T.C.: Sunt fericit că am venit aici. Ştiu foarte puţine lucruri despre cultura şi 
teatrul  dumneavoastră, dar am văzut totuşi  câteva spectacole de-ale 
dumneavoastră la festivaluri le din Trabzon şi Istanbul .  Sunt foarte interesat de 
epoca trecută, de comunism, precum şi de revoluţie şi de perioada care i-a urmat. 

M.Ţ.: Teatrele din Turcia joacă dramaturgie românească? 
T.C.: �uţină. Baranga şi mai ales Eugen Ionescu . 
M.Ţ.: In România este foarte puţin cunoscută dramaturgia turcă. Am putea 

face un schimb de informatii? 
T.C.: Mai mult decât atât, am putea încerca să introducem dramaturgia 

românească pe scenele din Turcia, precum şi piese turceşti pe scenele din 
România. Vă stau la dispoziţie. 

M.T.: Care este sistemul de functionare al teatre/ar În Turcia ? 
T.C.: Avem teatre de stat în douăsprezece oraşe. Direcţia generală a 

acestora se află la Ankara. Mai sunt şi alte compani i  subvenţionate de stat, anume 
teatrele municipale din Istanbul .  Acestea din urmă seamănă ca structură cu cel dln 
Reşiţa, cele de stat, însă, au o structură greoaie, cu scheme mari de funcţiune. I n  
teatrul de  stat, d irectoru l artistic este ş i  manager ş i  are drept f inal de  semnătură. 
Nu poate decide tot, sunt peste 40 de scene pe care trebuie să le conducă, risipite 
în toată Turcia, şi pe care se joacă aproximativ 1 50 de piese noi în fiecare 
stagiune. Pe de alţă parte, avem mult prea multe teatre particulare - peste 20 
numai în Istanbu l .  In  Turcia, Min istru l nu este doar al Cultu r i i ,  ci şi al Turismulu i .  
Este foarte ciudat chiar şi pentru noi . Asta arată că noul  nostru prim-ministru nu 
ştie nimic nici despre cu ltu ră, nici despre turism . 

M.Ţ.: Cum reuşesc teatrele particulare să supravieţuiască? 
T.C.: Foarte greu . Adesea nu-şi pot p lăti decoruri le, joacă mai mult comedi i  

uşoare, cu puţini actori . 
M.Ţ.: In România se investesc foarte puţini bani În pultură. Cum e În Turcia ? 
T.C.: Sistemul nostru este diferit de cel românesc. I n  România, ştiu că banii 

vin s p re teatru,  în cea mai  mare parte, de la municipal itate. iar d i rectori i  teatrelo r  
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îi repartizează după necesităţi: salari i ,  regia săl i i ,  producţi i ,  colaborări etc. Noi 
suntem toţi angajaţii statulu i  şi ,  oricând, min istrul poate să ne dea altă funcţie, care 
să nu aibă nici o legătură cu teatru l .  E drept că nu s-a întâmplat asta până acum. 

M.Ţ. : Care este salariul unui actor sau regizor În Turcia ? 
T.C. :  Salariu l  mediu este de 2000 $. 
După absolvirea studiilor, actorii primesc repartiţie? 
T.C. :  Nu .  Nu  se mai întâmplă asta de vreo 1 5  ani ,  şi mulţ i actori tineri sunt 

obl igaţi să facă şi altceva decât teatru , să joace în seriale, să facă reclame. 
M.Ţ. : Mă gândesc că ar fi păcat ca noua noastră colaborare să se oprească 

aici . . .  
T.C.: Textele mele pot fi luate de pe internet. Nu pretind bani. Şapte sau opt 

d intre ele au teme universale: Dosarul, Avalanşa, Vizitatorul. . .  Dar sunt şi  alţi 
dramaturgi interesanţi ,  pe care i-am putea propune teatrelor româneşti şi, de 
asemenea, aş putea propune teatrelor din Turcia texte româneşti .  
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